Figli dell’officina 
Giuseppe RAFFAELLI - Giuseppe DEL FREO  Italie, 1921

(en phonetic + les syllabes soulignées sont des blanches soit 2 tps par syllabe)


Fili dell’offitchina
o fili délla térra,
dgià l’ora s’avvitchina 
délla più djiusta gouerra,
la gouerra prolétaria, 
gouerra sensa frontiéré,
innaltzérém’al vento 
bandiéré rossé néré,

 
Refrain
Avanti, siam ribelli, 
fieri vendicatori
oun mondo di fratéélli/ (bis au dernier)
di patché di lavor.     (bis au dernier)

 
Daï monti dallé valli 
djiù djiù schendiam in frétta,
con quésté man daï calli 
noï la farem vendétta;
del popolo liarditi, 
noï siamo fior più puri,
fiori non appassiti 
dal lézzo deï tuguri.
 

Noï salutiam la morté, 
bélla vendicatritché,
noï squioudérem lé porté 
oun era più félitché.
Aï morti tchi strindjiamo /
é sens'impallidiré
per l’anarquia pugnamo:
o vintchéré moriré !

Enfants de l’atelier 
ou enfants de la terre, 
déjà l’heure approche
 de la plus juste des guerres,
 la guerre prolétarienne, 
la guerre sans frontières. 
Nous ferons flotter au vent 
des drapeaux rouges et noirs. 



Refrain
En avant, nous sommes des rebelles, 
revendiquant fièrement 
un monde de fraternité,
de paix et de travail.
 


Depuis les montagnes et les vallées, 
en bas, en bas, nous nous précipitons, 
avec ces mains calleuses,
nous nous ferons vengeance. 
Nous, les braves du peuple, 
sommes les fleurs les plus pures, 
fleurs non flétries 
par la puanteur des taudis. 



Nous saluons la mort, 
belle vengeresse,
nous ouvrirons les portes
sur une époque plus heureuse. 
Aux morts nous nous mêlons, 
et sans pâlir,
pour l’anarchie nous luttons : 
ou vaincre ou mourir !
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